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1֙ וְשָׂרַי
–和–撒莱
H8297

אֵשֶׁ֣ת
妻子–
H0802

ם אַבְרָ֔
亚伯兰
H0087

א ֹ֥ ל
不
H3808

ה יָלְדָ֖
生育
H3205

ל֑וֹ
–向–他

וְלָהּ֛
–和–向–她

שִׁפְחָ֥ה
使女
H8198

ית מִצְרִ֖
埃及的
H4713

וּשְׁמָ֥הּ
–和–名–她的
H8034

הָגָֽר׃
夏甲
H1904

亚伯兰的妻子撒莱不给他生儿女。撒莱有一个使女，名叫夏甲，是埃及人。

אמֶר2 וַתֹּ֨
–和–说
H0559

י שָׂרַ֜
撒莱
H8297

אֶל־
向
H0413

ם אַבְרָ֗
亚伯兰
H0087

הִנֵּה־
看哪
H2009

א נָ֞
请
H4994

נִי עֲצָרַ֤
阻止–我
H6113

יְהוָה֙
耶和华
H3068

דֶת מִלֶּ֔
–从–生育
H3205

בֹּא־
进去
H0935

נָא֙
请
H4994

אֶל־
向
H0413

י שִׁפְחָתִ֔
使女–我的
H8198

אוּלַ֥י
或许
H0194

אִבָּנֶה֖
被建立
H1129

נָּה   מִמֶּ֑
从–她

ע וַיִּשְׁמַ֥
–和–听从
H8085

ם אַבְרָ֖
亚伯兰
H0087

לְק֥וֹל
–向–声音–

י׃ שָׂרָֽ
撒莱
H8297

撒莱对亚伯兰说：「耶和华使我不能生育。求你和我的使女同房，或者我可以因她得孩子（得孩子：原文是被建立）」。
亚伯兰听从了撒莱的话。

ח3 וַתִּקַּ֞
–和–拿
H3947

שָׂרַ֣י
撒莱
H8297

שֶׁת־ אֵֽ
妻子–
H0802

ם אַבְרָ֗
亚伯兰
H0087

אֶת־
–
H0853

הָגָר֤
夏甲
H1904

הַמִּצְרִית֙
–那–埃及的
H4713

הּ שִׁפְחָתָ֔
使女–她的
H8198

מִקֵּץ֙
–从–末了–
H7093

עֶשֶׂ֣ר
十
H6235

ים שָׁנִ֔
年
H8141

בֶת לְשֶׁ֥
–向–住
H3427

ם אַבְרָ֖
亚伯兰
H0087

בְּאֶרֶ֣ץ
–在–地–
H0776

כְּנָעַ֑ן
迦南

ן וַתִּתֵּ֥
–和–给
H5414

אֹתָ֛הּ
–她
H0853

ם לְאַבְרָ֥
–向–亚伯兰
H0087

הּ אִישָׁ֖
丈夫–她的
H0376

ל֥וֹ
–向–他

ׁה׃ לְאִשָּֽ
–向–妻子
H0802

于是亚伯兰的妻子撒莱将使女埃及人夏甲给了丈夫为妾；那时亚伯兰在迦南已经住了十年。

א4 ֹ֥ וַיָּב
–和–进去
H0935

אֶל־
向
H0413

הָגָר֖
夏甲
H1904

הַר וַתַּ֑
–和–怀孕
H2029

וַתֵּרֶ֙א֙
–和–看见
H7200

י כִּ֣
因为

תָה הָרָ֔
怀孕了
H2029

ל וַתֵּקַ֥
–和–轻看
H7043

הּ גְּבִרְתָּ֖
主母–她的
H1404

בְּעֵינֶֽיהָ׃
–在–眼–她的

亚伯兰与夏甲同房，夏甲就怀了孕；她见自己有孕，就小看她的主母。

אמֶר5 וַתֹּ֨
–和–说
H0559

שָׂרַ֣י
撒莱
H8297

אֶל־
向
H0413

֮ אַבְרָם
亚伯兰
H0087

י חֲמָסִ֣
委屈–我的
H2555

עָלֶיךָ֒
在–你

י אָנֹכִ֗
我
H0595

תִּי נָתַ֤
给了
H5414

֙ שִׁפְחָתִי
使女–我的
H8198

ךָ בְּחֵיקֶ֔
–在–怀–你的
H2436

וַתֵּרֶ֙א֙
–和–看见
H7200

י כִּ֣
因为

תָה הָרָ֔
怀孕了
H2029

ל וָאֵקַ֖
–和–被轻看
H7043

בְּעֵינֶי֑הָ
–在–眼–她的

ט יִשְׁפֹּ֥
审判
H8199

יְהוָה֖
耶和华
H3068

בֵּינִ֥י
之间–我
H0996

וּבֵינֶֽיׄךָ׃  
–和–之间–你
H0996

撒莱对亚伯兰说：「我因你受屈。我将我的使女放在你怀中，她见自己有了孕，就小看我。愿耶和华在你我中间判断。」

אמֶר6 וַיֹּ֨
–和–说
H0559

ם אַבְרָ֜
亚伯兰
H0087

אֶל־
向
H0413

י שָׂרַ֗
撒莱
H8297

הִנֵּ֤ה
看哪
H2009

שִׁפְחָתֵךְ֙
使女–你的
H8198

ךְ בְּיָדֵ֔
–在–手–你的
H3027

עֲשִׂי־
做

לָ֖הּ
–向–她

הַטּ֣וֹב
–那–好的

בְּעֵינָיִ֑ךְ
–在–眼–你的

וַתְּעַנֶּ֣הָ
–和–苦待–她

י שָׂרַ֔
撒莱
H8297

ח וַתִּבְרַ֖
–和–逃跑
H1272

מִפָּנֶֽיהָ׃
–从–面前–她的
H6440

亚伯兰对撒莱说：「使女在你手下，你可以随意待她。」撒莱苦待她，她就从撒莱面前逃走了。
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ה7ּ יִּמְצָאָ֞ וַֽ
–和–找到–她
H4672

מַלְאַ֧ךְ
使者–
H4397

יְהוָה֛
耶和华
H3068

עַל־
在

עֵ֥ין
泉–

יִם הַמַּ֖
–那–水
H4325

ר בַּמִּדְבָּ֑
–在–那–旷野

עַל־
在

הָעַ֖יִן
–那–泉

רֶךְ בְּדֶ֥
–在–路–
H1870

שֽׁוּר׃
书珥
H7793

耶和华的使者在旷野书珥路上的水泉旁遇见她，

ר8 וַיֹּאמַ֗
–和–说
H0559

הָגָ֞ר
夏甲
H1904

שִׁפְחַ֥ת
使女–
H8198

י שָׂרַ֛
撒莱
H8297

י־ אֵֽ
哪里
H0335

מִזֶּ֥ה
从这
H2088

את בָ֖
来了
H0935

וְאָנָ֣ה
–和–哪里
H0575

תֵלֵכִ֑י
去
H3212

אמֶר וַתֹּ֕
–和–说
H0559

֙ מִפְּנֵי
–从–面前
H6440

שָׂרַ֣י
撒莱
H8297

י גְּבִרְתִּ֔
主母–我的
H1404

י אָנֹכִ֖
我
H0595

חַת׃ בֹּרַֽ
逃跑
H1272

对她说：「撒莱的使女夏甲，你从哪里来？要往哪里去？」夏甲说：「我从我的主母撒莱面前逃出来。」

וַיֹּ֤אמֶר9
–和–说
H0559

לָהּ֙
–向–她

מַלְאַךְ֣
使者–
H4397

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

שׁ֖וּבִי
回去
H7725

אֶל־
向
H0413

ךְ גְּבִרְתֵּ֑
主母–你的
H1404

וְהִתְעַנִּ֖י
–和–顺服

חַת תַּ֥
在下
H8478

יהָ׃ יָדֶֽ
手–她的
H3027

耶和华的使者对她说：「你回到你主母那里，服在她手下」；

וַיֹּ֤אמֶר10
–和–说
H0559

לָהּ֙
–向–她

מַלְאַךְ֣
使者–
H4397

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

ה הַרְבָּ֥
极大

ה אַרְבֶּ֖
增多

אֶת־
–
H0853

זַרְעֵךְ֑
后裔–你的
H2233

א ֹ֥ וְל
–和–不
H3808

יִסָּפֵ֖ר
被数算

ב׃ מֵרֹֽ
–从–多
H7230

又说：「我必使你的后裔极其繁多，甚至不可胜数」；

וַיֹּ֤אמֶר11
–和–说
H0559

לָהּ֙
–向–她

מַלְאַךְ֣
使者–
H4397

יְהוָ֔ה
耶和华
H3068

הִנָּ֥ךְ
看哪–你
H2009

ה הָרָ֖
怀孕的

וְיֹלַדְ֣תְּ
–和–生
H3205

ן בֵּ֑
儿子

את וְקָרָ֤
–和–呼叫
H7121

שְׁמוֹ֙
名–他的
H8034

אל יִשְׁמָעֵ֔
以实玛利
H3458

י־ כִּֽ
因为

ע שָׁמַ֥
听见了
H8085

יְהוָה֖
耶和华
H3068

אֶל־
向
H0413

עָנְיֵֽךְ׃
苦情–你的
H6040

并说：「你如今怀孕要生一个儿子，可以给他起名叫以实玛利（就是神听见的意思），因为耶和华听见了你的苦情。

וְה֤וּא12
–和–他
H1931

יִהְיֶה֙
是
H1961

רֶא פֶּ֣
野驴–
H6501

ם אָדָ֔
人
H0120

יָד֣וֹ
手–他的
H3027

ל בַכֹּ֔
–在–那–所有
H3605

וְיַד֥
–和–手–
H3027

ל כֹּ֖
所有
H3605

בּ֑וֹ
–在–他

וְעַל־
–和–在

פְּנֵי֥
面前
H6440

כָל־
所有–
H3605

יו אֶחָ֖
兄弟–他的
H0251

ן׃ יִשְׁכֹּֽ
居住
H7931

他为人必像野驴。他的手要攻打人，人的手也要攻打他；他必住在众弟兄的东边。」

א13 וַתִּקְרָ֤
–和–呼叫
H7121

שֵׁם־
名–
H8034

יְהוָה֙
耶和华
H3068

הַדֹּבֵר֣
–那–说话的
H1696

יהָ אֵלֶ֔
向–她
H0413

ה אַתָּ֖
你

אֵל֣
神–
H0410

י רֳאִ֑
看见
H7210

י כִּ֣
因为

ה מְרָ֗ אָֽ
说了
H0559

הֲגַם֥
岂也
H1571

הֲלֹ֛ם
在这里
H1988

יתִי רָאִ֖
看见了
H7200

י אַחֲרֵ֥
之后

י׃ רֹאִֽ
看见–我的
H7200

夏甲就称那对她说话的耶和华为「看顾人的 神」。因而说：「在这里我也看见那看顾我的吗？」
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עַל־14
因此

֙ כֵּן
如此

קָרָ֣א
称
H7121

ר לַבְּאֵ֔
–向–那–井
H0875

ר  י בְּאֵ֥ ילַחַ֖ רֹאִ֑
庇耳拉海莱
H0883

הִנֵּ֥ה
看哪
H2009

בֵין־
之间
H0996

שׁ קָדֵ֖
加低斯
H6946

ין וּבֵ֥
–和–之间
H0996

רֶד׃ בָּֽ
巴列
H1260

所以这井名叫庇耳・拉海・莱。这井正在加低斯和巴列中间。

לֶד15 וַתֵּ֧
–和–生了
H3205

הָגָר֛
夏甲
H1904

ם לְאַבְרָ֖
–向–亚伯兰
H0087

ן בֵּ֑
儿子

א וַיִּקְרָ֨
–和–呼叫
H7121

אַבְרָ֧ם
亚伯兰
H0087

שֶׁם־
名–
H8034

בְּנ֛וֹ
儿子–他的

אֲשֶׁר־
那

ה יָלְדָ֥
生了
H3205

הָגָר֖
夏甲
H1904

אל׃ יִשְׁמָעֵֽ
以实玛利
H3458

后来夏甲给亚伯兰生了一个儿子；亚伯兰给他起名叫以实玛利。

ם16 וְאַבְרָ֕
–和–亚伯兰
H0087

בֶּן־
儿子–

שְׁמֹנִ֥ים
八十
H8084

שָׁנָה֖
年
H8141

שׁ וְשֵׁ֣
–和–六
H8337

שָׁנִי֑ם
年
H8141

דֶת־ בְּלֶֽ
–在–生–
H3205

הָגָר֥
夏甲
H1904

אֶת־
–
H0853

יִשְׁמָעֵ֖אל
以实玛利
H3458

ם׃ לְאַבְרָֽ
–向–亚伯兰
H0087

ס
ס

夏甲给亚伯兰生以实玛利的时候，亚伯兰年八十六岁。
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